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Misima Jukio: Egy maszk vallomásai. Fordította Gy. Horváth László. Jelenkor Kiadó, Budapest, 2018, 232
oldal, 2999 Ft

Az új fordítást olvasva (a régit újraolvasva), óhatatlanul a különbségekre koncentráltam. A cím
többes számba kerülése az egyik legszembetűnőbb változás, ami lehet az angol cím egyenes
átvétele (Confessions), de lehet a fordítói szabadság része is, ha vallomások sorozataként
értelmezi a szöveget – ugyanis a japán nyelvben nincs többes szám. Ahogyan nincs
határozatlan (sem határozott) névelő sem, így névelős, névelőtlen, egyes szám és többes szám
összes variációja szóba jöhetne. Szerintem szerencsés megoldás, hogy ezzel az apró
módosítással már a cím alapján el tudjuk különíteni a két fordítást. Aztán további kis
különbségek is felfedezhetők, mint a fejezetek címe, ahol Első fejezet helyett Gy. Horváth
annyit ír: Egy, vagy a 2 kiló 60 dekás újszülöttből 2 kiló 40 dekás lett, a lavórból medence stb.

Ezek viszonylag jelentéktelen különbségek, vannak azonban nagyobb, nehezen magyarázható
eltérések. Például, hogy hova tűnik az Oscar Wilde-idézetből a vér (felteszem, hogy az angol
szöveg tüntette el, ahogy valószínűleg a jelölését is), vagy az a megkérdőjelezhető döntés,
hogy az új fordítás elhagyja a szöveg elejéről a Dosztojevszkij-idézetet (A Karamazov
testvérekből), amely a regény védjegyszerű mottója. Hogy mi lehetett az oka, rejtély.


